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Введение
В данном исследовании проводится анализ идиом и устойчивых сочетаний с топо-

нимическим компонентом.  Лингвокультурологический  аспект  исследования  фразеоло-
гических единиц (ФЕ) с топонимическим компонентом заключается в том, что  данный
компонент является ключевым для актуализации национально-культурного компонента
значения исследуемых единиц.  В значение фразеологических единиц добавляется,  та-
ким образом, определенный колорит, так как именно топонимический компонент пред-
ставляет собой неотъемлемую  часть фоновых знаний, присущих носителям немецкого
языка, и отражает самобытность мировосприятия немецкого народа. 
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Актуальность исследования определяется объектно-предметной областью, в частно-
сти пониманием топонимов как знаков языка и культуры и сопряжением в исследовании
двух ведущих подходов современной лингвистики – лингвокогнитивного и лингвокульту-
рологического. Изучение национальной топонимии в рамках лингвокультурологического
и лингвокогнитивного подходов оправдано сущностью топонима быть знаком жизненно
важных объектов пространства жизнедеятельности человека и закреплять в своей семан-
тике знания о всех значимых для человека событиях и явлениях, связанных с географиче -
ской реалией.

Особое положение среди фразеологизмов занимает группа ФЕ с топонимическим
компонентом, т.к. в семантике топонимов содержится экстралингвистическая информа -
ция, связанная с определенным народом и его культурой, исторической средой и геогра -
фическим  положением.  Национально-культурная  специфика  ФЕ  с  топонимическим
компонентом проявляется в особенном выражении их образности, которая связана с ис-
торией, культурой и народными обычаями немецкого народа. Фразеологические едини-
цы с топонимическим компонентом занимают значительное место во фразеологическом
фонде любого языка и являются предметом пристального изучения в лингвистике.

Собственные имена «тесно связаны с культурой страны и обладают ярко выраженным
национальным колоритом» [3, с. 32]. Изучение имен собственных в составе фразеологии яв-
ляется активно развивающимся направлением современной антропологически ориентирован-
ной германистики.  В центре внимания ученых находится культурная специфика фразеологи-
ческих единиц с компонентом-топонимом.

ФЕ, содержащие топонимы, занимают значительное место во фразеологическом фонде
любого языка и являются носителями национально-культурных особенностей нации. 

Лингвокультурологический анализ направлен на установление взаимосвязи между
национально-культурным  контекстом,  семантикой  топонимических  фразеологизмов  и
особенностями  немецкой  языковой  картины  мира. Культурная  семантика  топонимов
обусловлена семантикой нарицательных имен, называющих реалии природы и культуры
(4).

По мнению В.М. Мокиенко, фразеологизмы с именами собственными представляют
собой языковые единицы, которые через «колоритные имена» передают информацию о
своеобразном складе мышления и мировосприятия народа-носителя определенного языка.
Исследователь приходит к заключению, что в идиомах «с одной стороны оно (имя соб -
ственное) еще сохраняет ономастические признаки, с другой – уже становится апелляти-
вом» [2, с. 196]. По мнению А.В. Мокиенко, ФЕ с онимами трудно подобрать эквивален-
ты  в  других  языках,  а  наслоение  на  имя  различных  ассоциаций  способствует  его  бы-
стрейшей фразеологизации.

По мнению Д.Г. Мальцевой, в основе значения ФЕ с топонимическим компонентом ле-
жит та или иная особенность топонима или ассоциации, которые возникают в связи с этим
топонимом [1, с. 129]. Большинство ФЕ с топонимическим компонентом национально мар-
кировано, т.е. в рассматриваемых ФЕ содержится информация об истории, литературе, обы-
чаях немецкого народа. Таким образом, культурная составляющая непосредственно входит в
структуру языковых единиц. 

Обсуждение
Первичная, или адресная, функция топонима – идентификация и локализация географи-

ческого объекта – обусловливает преобладание географической информации в его семанти-
ческой структуре. В рассматриваемых конструкциях – как идиоматических, так и неидиома-
тических устойчивых сочетаниях – топонимический компонент реализует именно эту функ-
цию: он сохраняет прямое номинативное значение, выделяя конкретный объект из числа од-
нородных и  выступая  в  качестве  его  указателя,  не  подвергаясь  при этом семантическим
преобразованиям. Выражение 
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– Das beste an Augsburg ist der Zug nach München (самое лучшее в Аугсбурге – поезд до
Мюнхена) является устойчивым, но все компоненты употреблены в своем прямом значении.
Смысл выражения заключается в иронично-пренебрежительной характеристике Аугсбурга.

Словосочетание 
– Vater Rhein (батюшка Рейн) является идиомой, в которой компонент Rhein реализует

свое прямое топонимическое значение, а существительное Vater употребляется в метафори-
ческом значении, подчеркивая масштаб и значимость реки для немецкого народа.

Источниками фразеологических единиц с топонимическим компонентом могут быть ре-
альные исторические события. Находящиеся в основе такого описания образные аналогии
оснащены стереотипными представлениями и оценочными коннотациями, которые соедине-
ны в коллективном сознании с тем или иным историческим событием и входят в семантику
ФЕ культурными «добавками». 

Так, целый ряд ФЕ с топонимическим компонентом восходит к историческим событи-
ям, значимым для немецкой культуры. Например, фразеологизм с топонимом Bautzen связан
с военной сферой:

– Ab nach Bautzen! – прочь, в Баутцен! – разг.: катись! /пошел! /чеши! /скатертью доро-
га! /вон! /прочь!

Топоним  Bautzen обозначает хорошо известный для немецкого народа город в Герма-
нии, однако его связь с идиоматическим значением в сознании современных носителей языка
оказалась полностью утрачена. Исторические события относятся к столь отдаленному про-
шлому, что их реконструкция требует углубленных исторических знаний.  

Данное выражение получило распространение на территории ГДР. Баутцен II – назва-
ние тюрьмы в городе Баутцен в Саксонии во время действующего коммунистического режи-
ма в Восточной Германии в XX в. Срочность, быстрота отправки заключенных под арест в
эту тюрьму стали основой появления данного выражения, которое сначала употреблялось в
прямом значении, а потом было подвергнуто переосмыслению. Таким образом, актуальным
значением данного фразеологизма в современном немецком языке стало требование к парт-
неру по коммуникации как можно быстрее покинуть какое-л. место.

В современном немецком языке данное выражение может употребляется и в значении
угрозы кому-л.: 

– Noch ein Widerwort und ab nach Bautzen! – Еще одно возражение и отправишься в Баут-
цен!

Таким образом, город Баутцен в восприятии немецкого народа связан с политическими
репрессиями, и данный астионим в составе ФЕ является негативно маркированным. 

Еще один источник пополнения фразеологизмов с топонимическим компонентом в не-
мецком языке является  фольклор,  пословицы и поговорки, остроты и шутки, связанные с
обрядами,  народными  поверьями,  легендами,  бытом  и  характером  немецкого  народа.
Культурная функция топонимов, входящих в состав данных ФЕ, состоит в том, что они до-
бавляют в семантику идиом мифологические оттенки и культурные коннотации.

Происхождение ФЕ
– ein Rattenfänger von Hameln sein – ein Verführer sein, ein Manipulator, vor dem man sich

in Acht nehmen muss – быть крысоловом из.
Хамельна – быть соблазнителем, манипулятором, которого следует остерегаться связано

со старинной легендой о крысолове, который, согласно преданию, освободил город Хамельн
от крыс и мышей, заманив их с помощью своей волшебной дудочки в реку Везер. Не полу-
чив вознаграждения от горожан, огорченный крысолов ушел из города, но 26 июня вернулся
вновь в образе охотника и, пока взрослые были в церкви, повел детей под звуки дудочки в
сторону горы, где исчез вместе с ними. Существует несколько концовок этой легенды. По
одной из них, крысолов утопил детей в реке Везер, как крыс. По другой, привел их в страну
радости и счастья. 
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В современном немецком языке это выражение стало использоваться в значении хитро-
го манипулятора:

– Er ist ein schlauer Rattenfänger von Hameln – Он – хитрый манипулятор.
Говоря о  литературных источниках возникновения ФЕ с топонимическим компонен-

том, мы имеем в виду топонимы литературно-художественного дискурса – литературы, кино,
телевидения, анимации. Данные топонимы употребляются в идиомах и получают интерпре-
тацию в пространственном коде культуры. В идиомах данные топонимы реализуют в первую
очередь те смыслы, которые они получили в культуре. К восприятию фразеологизмов «под-
ключается» его литературная история. ФЕ данной группы возникли на основе литературных
цитат, авторских афоризмов и часто используются в речи носителями языка, которые не до-
гадываются о том, что данные ФЕ являются цитатами какого-л. художественного произведе-
ния.

Приведем примеры употребления ФЕ с топонимами, которые имеют литературные ис-
точники происхождения и взяты из литературных произведений всевозможных жанров. Не-
которые ФЕ, не являясь точными цитатами из литературных источников, возникают в ре-
зультате обобщенной интерпретации сюжета художественного произведения. Например, ФE
с компонентом «лимнонимом» Bodensee.

Bodensee – Боденское озеро – самое большое и глубокое озеро Германии (площадь вод-
ной поверхности составляет 538,5 кв. км). Его также называют Dreiländersee –  озером трех
стран, так как оно находится на границе Германии, Швейцарии и Австрии. Еще одно распро-
страненное название Боденского озера – Schwäbisches Meer – Швабское море. С Боденским
озером связаны многие старинные предания, его воспевали поэты и писатели.

– Ein Ritt über den Bodensee: eine (erst im Nachhinein erkannte) gefährliche Situation; eine
überaus gefährliche Situation, die überraschenderweise gemeistert wurde – поездка по Боденско-
му озеру – очень рискованное предприятие; не ведать об опасности, не осознавать настоя-
щую опасность, не представлять, какая опасность поджидает.

Данное выражение обязано своим возникновением образу всадника, которому, не ведая
об опасности провалиться под лед, удалось проскакать верхом по замерзшему Боденскому
озеру  (из  баллады  Густава  Шваба  «Всадник  и  Боденское  озеро»  (“Der  Reiter  und  der
Bodensee”). Пьеса современного писателя Петера Хандке «Галопом по Боденскому озеру»
(“Ritt über den Bodensee”) также посвящена этому происшествию. В действительности такая
попытка обречена на неудачу, так как озеро практически не замерзает.

Следующие выражения также имеют в основе образ этого литературного персонажа:
– Es war wie ein Ritt über den Bodensee: gefährlich. – Это было похоже на поездку по Бо-

денскому озеру: опасно.
– Wir benehmen uns vielfach wie der Reiter auf dem Bodensee. – Мы часто ведем себя как

всадник на Боденском озере.
–  sich fühlen wie ein Reiter auf dem Bodensee – sich unsicher fühlen, d.h.  nicht auf festem

Grund – чувствовать себя как всадник на Боденском озере – чувствовать себя неуверенно;
– der Reiter überm Bodensee – всадник на Боденском озере человек, преодолевающий

опасность, сам того не подозревая.
– einen Koffer in Berlin haben («любить Берлин, иметь там что-то, что рождает желание

вернуться»; букв.: иметь чемодан в Берлине - фраза из песни Марлен Дитрих, существующая
сегодня в немецком языке как ФЕ. 

Выводы
Экстралингвистическая обусловленность семантики топонимов включает факторы всего

спектра  жизнедеятельности  социума  –  истории,  экономики,  географического  положения,
культуры (мифология, литература, традиции и пр.). К факторам внеязыковой природы относятся
все аспекты жизнедеятельности социума, в которую погружен географический объект. Эта та
информация, которую кодирует топоним, и которая реализуется в определенном контексте. 
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Анализ представленности в  семантике топонима экстралингвистической информации
позволяет определить его как языковой знак, своего рода свернутый текст, кодирующий зна-
ния народа о географическом объекте, его культурно-историческую ценность. Анализ языко-
вого материала позволил сделать вывод, что большинство топонимов в составе фразеологиз-
мов национально-культурно маркировано, т.е. содержит информацию об истории, литерату-
ре, обычаях, нравах немецкого народа и т.п. Расширение семантики топонимов за счет экс-
тралингвистической информации влечет за собой расширение их функционального потенци-
ала и обеспечивает им возможность выполнения кроме адресной также ряд других функций:
характеризующей,  оценочной,  эмотивной,  поэтической  и  др.  Данное  обстоятельство
предопределяет статус топонима служить знаком как культурного кода пространства, так и
аксиологического кода культуры.
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